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WIPA CJIOB B EBPEMCKOM TEKCTE EBAHTEJIUA OT MAT®ES (B U3JIO2KEHUU CUM-
TOBA) U BAPUAHTHI EE ITEPEBOIA
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PUNS IN SHEM TOV’S HEBREW TEXT OF MATTHEW AND VARIANTS OF THEIR
TRANSLATION

Ivan Borshchevsky

Lecturer, Pyatigorsk State University - PSU, Russia,
Pyatigorsk

AnnoTanus. Tpyn mynerickoro paBeuHa 14 Beka Cum-Tob6a (Illem-ToBa) mog Ha3BaHUEM «DBEH
Boxan» («IIpoOubiit KaMeHBb») COOEpPIKUT MOYUTHU ITONMHBIN TeKCT EBaHTrenust oT Matdes Ha
eBpeMCKOM si3bIKe. BoIbIIoe KOMM4YeCcTBO KajnaMOypOB, IIPUCYTCTBYIOIINUX B HEM, CIIyXKHUT, 10
MHEHUIO Psfa MCcllefoBaTesiel, J0Ka3aTeIbCTBOM €TI0 IPEeBHEr 0 IPOUCXOKIEHUS.

B HacTosme paboTe aHATU3UPYyeTCs IePEeBOd UTPHI CJIOB Ha pa3HbIe SI3BIKW U MpejiaraeTcs
ABTOPCKHU BapHaHT IIepeBofa.

Abstract. The work of a 14th century Jewish rabbi Shem-Tov entitled Even Bochan contains an
almost complete text of the Gospel of Matthew in Hebrew. A large number of puns containing in it,
according to some researchers, confirm its ancient origin. In this paper, we analyze the translation
of the puns into different languages and the author's version of the translation is proposed.

KnioueBsie cioBa: CuMm-To6; EBanrenue or MaTdest; fpeBHEeBPeUCKUM sI3bIK; IEPEBO; Urpa
CJIOB.

Keywords: Shem Tov; Gospel according to Matthew; Hebrew; translation; puns

CormacHo gpeBHUM uctoyHukaM (Tpynsl EBceBus Kecapuiickoro, Upunaes JInorackoro, Meporuma
CTpPUIOOHCKOTO U OPYyTuXx), TeKCT EBaHrenus oT MaTdes OblT 3HAYaIbHO HAWCaH Ha
OpEeBHEEBPEUCKOM sI3BIKe, B TO BpeMs KaK OCTajlbHble KHUTH HOBOro 3aBeTa - Ha rpedeCcKoM.
Borsbiiol uHTEpPEC, B 9TOM CBSA3U, IPELCTABIISAET TPYL Uyneiickoro pasBruHa 14 Beka Cum-Toba (Illem-
ToBa) mox Ha3BaHueM «IJBeH boxaH» («IIpobubli KaMeHb»).

9TOT noneMUYeCcKu TpakTaT OBIJI COCTaBJIEH [JIsI PEJIMTUO3HBIX JUCIIYTOB C XPHCTUAHAMU U
COMEPKUT IIOYTH NOJIHEIN TeKCT EBaHrenus or Matdes Ha eBpeliCKOM s3blKe. CerogHs CyIleCTByeT
OeBSTh PYKOIIHMCEN 3TOr0 JOKyMeHTa: ogHa xpaHurtcs B JletimeHe (A), Tpu - B Okcdopre (B, C, H),

Bopw,esckutt H.C. HT'PA CJIOB B EBPEHCKOM TEKCTE EBAHTEJIMS OT MAT®ESA (B H3JIO2KEHHH CUM-TOBA) U
BAPHAHTEHI EE TIEPEBOJIA // HayuHbliil popym: duaono2us, uckyccmeogedeHue U Kyabmypoaoaus: cb6. cm. no
Mmamepuanam LIII medxcOyHap. Hayy.-npakm. KoHp. — Ne 10(53). — M., 30. «<MLIHO», 2021. — C. 45-57.



yeTrIpe - B Heio-HMopke (D, E, F, G) u ogHa - B Bputanckoit 6ubnuoteke (JlounoHn). HauGonee
aBTOPUTETHBIM cunTaeTcs MaHyckpunt C [2].

TilaTenbHBIM aHaNMKU3 3TOro TpyAa 0wl mpoBeneH [xkopmxkem XoBapmoM (George Howard) [8]. On
KMCCIIeqoBaJjl TUHTBUCTUYECKYE, JINTEPaTyPHble U OOTOCIOBCKUE XapPaKTEPUCTUKU €BPEHMCKOT0
TEKCTa, a TakK¥XKe IepeBeJl ero Ha aHTJIUMCKUU S3BIK.

OtnuuutenbHas yepra EBanrenus B usnoxenuu CuMm-Toba - Hamuyue OOJIBIIIOTO KOIUYECTBa

KanaMOypoB.

[To mHeHnio XoBapaa, OHU HOKa3bBaloT, YTo CuM-T0o0 He IepeBOuII C TPEeYECKOTO sI3bIKa UJTU
JIaTBIHY, a II0JIb30BAJICS y2Ke CYIIEeCTBYIOIIUM eBPeicKUM opurunHaioM. OOHaAKO IepenaTh 3Ty UrPy
CJIOB B IIEPEBOIIE YOAETCSA C OOIBIITUM TPYIOM M TOJIBKO B TEX CIy4dasX, KOr{a IIepPeBOIYUK CTABUI
LieIb JOHECTU [0 YUTATEeJIsd KpacoTy IepBOHadYasbHOTO TeKcTa [8, c. 195].

IMens manHOM paboTH - TPOBECTU aHAIU3 HECKOIbKUX nepeBonoB Epaurenus ot Matdes c
€BPEeNCKOro s3blKa Ha aHrnuuckui [8], augepnannckuii [7], pymeiackui [10], pycckuii [2],
cepOckuii [9] u GppaHy3ckuit [6] A3bIKK, U3YYUTH CIIOCOOHI Iepeiadyy UTPHL CJIOB U ITPEQJIOKUTD
COOCTBEHHBIN BapUaHT IIEepPEBOMA.

YnoMsiHyTHE BEIIIE IePeBOIH! ObLIIN CO3TaHbl C PA3HOU IIeJIbIO.

ITpu 5TOM IMEPEBOAYUKH OMMMPAIUCh Ha Pa3Hble NpuHIUITEL. ([TompoGHEee 0 MEeTOmOIOT U
O610IeliCKOT0 IIepeBoia MOXKHO ITo4YuTaTh B [1]). HeKoTOphle MepeBOOUYUKY HCIIOIb30BAIIH PSII
rebpan3MoB (HalpuMep, B PYCCKOM IIEPEBOMAE - «IIPYIIUM>», hapucen; Bo GppaHIly3cKoM - «talmid»,
VUeHHK), CTPEeMsICh MOOUYEePKHYTh eBPelCKoe IIPOUCX0KAeHNe OpUruHaia. TeM HHTepecHee
IIPOCIeOUTh, HACKOIBKO YCIEeIIHO UM yHajloCh IepemaTh UTPY CI0B, KOTOpasi IPHUCYTCTBOBajia B

NCXOOHOM TEKCTe.

Martdes 7:6

Tabauua 1.

Tekct Matdesi 7:6 B usnoxkenun Cum-To0a 1 ero mepeBo Ha pa3HbIe SI3LIKH

o0 309 071D N PR DYaY3% WP W3 1NN 9K on% R Ty
.DONKR 7P AmR DI 222y anR 1R 1B[Pm

AHTTUMCKUN Again he said to them: Do not give holy flesh to dogs nor place your (pearls) before s
chew (them) before you and turn to rend you.

Hunepnangckui Hij zegt ook: ‘Zet de honden geen heilig vlees voor en heet ook de knagende varkens
zodat ze hun ogen niet naar u keren en u verscheuren.’

PyMBIHCKUHT [Nu dati cele sfinte cainilor si nu aruncati perlele in fata porcilor, ca nu cumva sa le ca
intorcandu-se, sa va sfasie.

Pycckuit F1le cKa3as UM: He JaBaliTe MsACO CBSTHLIHM IICaM U He JIOKUTEChH JIMIIaMU BaIllUMU T1e
[1TOOBI HE TPRI3JIM €TI0 Iepeq I'Jla3aMy BalllMU, ¥, 00PaTUBIINCE OT HETO, HE PacTep3a

CepOCcKui Jos i rece: “Ne dajte sveto meso psima, i ne stavljajte bisere pred svinje, da ih ne poje
se okrenu da rastrgnu i vas same.

DpaHITy3CKUM [l leur dit: Ne donnez point la viande sainte (ou consacrée) aux chiens, et ne mettez p

devant les pourceaux, de peur qu'ils mordent, et que, se tournant, ils ne vous lacérent|

HUrpa cnosB. B tekcte Cum-Tobaychore R)CRABEHRE i) ¥ IRE) FETHEKG CYAIE CTBYIOIINE TTePEeBOIH, KaK

BUOHO U3 Tabmuuke 1, HE
repenaroT 3Ty UTPY CI0B. BopoyeM, B CIaBIHCKHUX SA3bIKAX OHA CO3[AETCSA 3a CUYET APYTroM maphl -

«CBATBIHSA - CBUHBU».

MSICO TIcaM 1 He Mo BapuaHT nepeBoma: «M emé ol ckazan uM: “He maBaliTeCBSIIIIEHHOE
- “Ha4Ye OHU M3TPHI3YT €T0 1, HIOBEPHYBIIINCH, PAaCTEP3al0T CBHHBSIM IOBOPAaYMBalTEChH JIUIIOM K



) 000000 Bac”». (ITpuMmedyaHusi. BelpaxkeHHe «CBSIIIIEHHOE MSICO» UJIN «CBSIIEeHHAs MIIOTh>» (
BCTpeYaeTCcs B eBPerCKOM TekcTe BeTxoro 3aBeta B Arres 2:12 u OTHOCUTCS K MSCY CBSAIIEHHBIX

JKepTB).
Martdes 10:25

Tab6auua 2.

Texct Matdest 10:25 B u3noxkennu Cum-Toda u ero nmepeBoj Ha pa3HbI€ SA3BIKH
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. for the disciple to be like his teacher, and for the servant to be like his master. If AHTTIUNCKUH
call the master of the house Baalzebub, so much the more the sons of his house.

1g is het voldoende om te zijn als zijn leraar en voor een slaaf als zijn meester. Als Hupepnangcku
de huiseigenaar Baal genoemd wordt, dan is zijn zoon familie van die steekvlieg

cipolului sa devina ca invatatorul sau, si servul ca stapanul sau. Daca pe stapanul PyMbIHCKUH
casei l-au numit Beelzebul, cu atat mai mult pe cei din casa lui!

15 y4eHUKa OBITh KaK YUYUTEJh eT0, U [yid paba - Kak rOCIoauH ero. Eciiu x03sauHa| Pycckui
moMa Ha3Bajau Xo3sauHoM Myx (baab-33ByB), TeM 00Jiee CHIHOBEM loMa ero.

1 ceniku da bude kao njegov u Citelj i slugi kao njegov gospodar. Ako su domacina| CepOckuid]
nazivali Baalzevuvom, kako li ¢e tek njegove ukuc¢ane zvati.

mid (Disciple) d'étre comme son Rabbi (Maitre), et au Serviteur d'étre comme son| ®paHIy3CKUH

neur). Si le baal (propriétaire) de la maison est appelé baal zéboub (faux dieu des
éboub signifie "propriétaire des volants") a combien plus forte raison les fils de la

maison.

Hrpa cios.

B aTOM CcTHXE aBTOP €BPEMCKOro TeKCTA IIPOTUBOIIOCTABISET «X03sTMHA goMa» (
- baal zevuv). U3 000000 baal habayit) u «xo3sauna (moBenutensa) myx», Beens3esyna (000000
TaOIUITEI 2 BUAHO, YTO IEPEBOOYUK Ha QPAHITy3CKUN A3BIK JOOABUII B TEKCT IIPUMEYaHue,
MTOSICHSIIOINIEE UTPY CJIIOB B OPUTHUHAJIE, @ PYCCKOMY IIEPEBOOYNKY YAAJIOCh TIEPEeaaTh UTPY CII0B

IIOJIHOCTBIO.

Moii BapuaHT IepeBofa: «YU4eHUKY JOCTAaTOYHO CTAaTh TAKUM, KaK ero yYuTeb, U pady - TakKuM,
OEeMOHOB, TO O €ero JOMAIIIHKUX OYAyT rIaBOM CeMbH HA3BaJId KaK ero rocruoauH. EcnuriaaBy

), «xmoM», HepeaKo o3HadaeT [|[J[] roBopuUTh elile xyxke». ([Ipumedanus. EBpelickoe cinoBo bayith (

), «CBIHOBBSI», MOXKET IIePEeBOIUTLCS KaK «IIOTOMKHM, YJIeHb CeMbH HIIX Hapoma, [JJJceMbio, a bené (
moMo4anllkl». Beenb3eBysl TpaauIIMOHHO OTOXKIOecTBisIeTcs: ¢ CataHou u B HoBoM 3aBeTe
HEOOHOKPATHO HA3kIBAETCS «KHsSI3eM OECOBCKHM», T.e. IIOBeIuTeneM aeMoHoB (Matd. 12:24-27;
Mapka 3:22; JIyk. 11:15-20) [3])

Mardest 10:36

Ta6auua 3.

Texkct Martdest 10:36 B uznoxkenuu Cum-Toba u ero nepeBoj Ha pa3HbI€ SA3BIKH
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The enemy is to be loved ones| AHTTIUNCKU

En vijanden zijn er om lief te hebben) HupepnaHocKui

iar dusmanii omului vor fi cei din casa lui PyMBbIHCKUH

W Bparamu ctaHyT 6J113KHuE (POOHEBIE)., Pycckuij

A Coveku ¢e neprijatelji biti njegovi omiljeni, CepOCcKuid]




Et les ennemis deviendront les étres aimég Opanny3ckui]

Hrpa cios. B

- ha’oyevim) u mob6umeie ( JJ00000Tekcte Cum-Toba IIpOTUBOIIOCTABIISIOTCS Bparu (
- "ahuvim). B npuBepmeHHbIX B Tabnulie 3 mpuMepax 3Ty UT'PY CJIOB He yaasochk nepenaTs [0000
HUKOMY, a PYCCKUM U PYMBIHCKUM ITEPEBOMLI, K TOMY K€ He YYUTHIBAIOT ITOCIIENVIONINEe CTUXH, B
KOTOPHIX aBTOP €BPENCKOr0 TEeKCTa OOBITPHIBAET Y2KE CJIOBO «JII0OuTH»: MaTtdes 10:36 «o0umMbie»
) OTIIa ¥ MaTh OosbIe...»; Matdes 10:39 (ctux 38 [J0000); Matdes 10:37 «toT, KTo mroouT (JIJ000(
npum.aemopa)») )8yyarg 98Je. xxu3ns -0y Cum-Toba mpomyIieH) «TOT, KTO JTI0OUT (

JII0OUMBIe». CTaHyT MOU BapuaHT nmepeBofa: « M HenpusaTeIsaMHA
Martdest 16:9-12
Tabauua 4.

Tekct Matdesi 16:9-12 B usnoxenuu CuM-Toda H ero nmepeBoI Ha pa3HbIe A3BIKH

Cum-To0|
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remember the five loaves and four thousand men how many seahs were left over? AHTnUnCKu
hould understand that I am not speaking of natural loaves but I am saying to you

that you should (beware) of the behavior of the Pharisees and Sadducees|
1 zich de vijf broden, en de vierduizend man niet, en hoeveel manden er nog over Hupepnaugckun
zult u begrijpen dat ik niet spreek over broden die als stenen op de maag liggen,
met u over hoe weinig overblijft van de leiding van de Farizeeén en Sadduceeén.

. PyMEBIHCKUY
He IIOMHHUTE O ISATH XJ1e0axX U YeTHIPEX THICAY YeJIOBEK, ¥ CKOIBKO Mep OCTaJIOCh? Pycckui
iTe, 94TO ¢l TOBOPIO He 0 OYKBAJIbHOM, U He 0 xjiebax eCTeCTBEHHEIX, HO $1 TOBOPIY)
BaM, YTOOHI BbI OCTABHUJIM BOOMTEILCTBA MPYIINUM U IIEIYKUM.

p ne secate pet vekni hlebova na cetiri hiljade ljudi i koliko je sei preostalo? I zatq Cepbckuit
vorim vam o kremenu ili o prirodnom hlebu, ve¢ vam kazem da se ¢uvate obicaja
fariseja i sadukeja.’

z-vous pas des cing miches de pain et des quatre mille de 1'Ish (créature male) et ®paHITy3CKUM|
ures il restait? Et par conséquent comprenez que Je ne parle pas de silex et aussi
1s naturels mais Je vous dis que vous devez vous tenir a 1'écart de la conduite deg
péroushim (pharisiens) et des tsadokim (saduccéens),

Hrpa ciaoB. TekcT

Cum-Toba Kopoue IpeBHErPeYecKOoro (B HeM OTCYTCTByeT cTux 10), u rimaBHBIE
MBICITH 9TOTO OTPBIBKA BhIpakKeHb nHavye. HammpuMmep, BMecTo cjioBa £AGPBeTE, «coOpaiu, B3sau»,
- 00000), «octamock». OHO CX03Ke 10 HAaIlMCAHUIO CO CIIOBOM «OeperuTeck» (JJJJJcTouT niSaru (
tiSmeru) u3 ctuxa 11. B 6onbInHCTBe coxpaHuBIInxcs Bepcuii (ABDEFG) CTOUT HKMEHHO 3TO CJIOBO.
, 9TO 00yCJIOBJIEHO, CKOpee BCero, omubKkou nepenucyunka. BapuauT u3 [[JJ00B pykonucu C CTOUT
), «3aKBacKa», KoTopoe y Cum-Toba [J[JJpykonucu C MOT BO3HHUKHYTH IO BIUSHUEM CJI0Ba Se’or (
ITPOIYIIEHO, HO ITPUCYTCTBYET B I'PEYECKOM TeKCTe. TakuM 00pa3oM, B OPUTHUHATIBHOM TEKCTE, 10
), «ocTeperautech» ([JJJMHeHHto [Ix.['oBapma, Urpa CI0OB OCHOBaHA HA CJIOBAX «OCTaBaThCSI» (
). [8, c.196] IMoxozkas urpa CIoB IPUCYTCTBYET B pycckKom mepenope [|[[1) u «3akBacka» (1]
(Tabnuma 4).

Mo BAapPHUaAHT I1epeBoaa: «Pa3Be BHI HE IOMHUTE O HTH XJ1ebax u qupréx TBICAYaX My'}K‘{I/IH'p



CKOIBKO KOP3UHOCTA/IOCH”?

I[ToaTOMYy ITOMMUTE, YTO 51 BAM I'OBOPIO HE O KPEMHE U HE IIPUPOTHOM
OCTABHUJIM YCTaHOBJIEHUNX(MEGE, GO TABAPIO BaM, YTOOR! BHI

APOEEGE mrnepebamamaeB 11 cCaTyKeeB».

) YacTo ITepeBOOUTCS He KaK «4elIoBeK», a Kak «MmyxuuHa»,[|[|[] ([Ipumedanus. EBpeiickoe cioBo 1S (
T.e. YeJI0BEYEeCKOe CYIIeCTBO MYZKCKOTO IT0JIa. DTO COTJIAaCYeTCsI C €BaHTeJTbCKUMHU COOOIIEHUSIMU U3
14:17 u 15:34, B KOTOPHIX 0CO00 ITOAYEPKHUBAJIOCH, YTO MPH MMOACYETaX He YUUTHIBAIN KEHIITUH U
meteii. CTOUT OTMETUTH YTO BhIPAXKEHUE «IISITh XJ1€00B» OTHOCUTCS K IIEPBOMY U3 YIIOMSIHYTHIX
CITy4aeB, a «4YeThIpe ThICIYU» — KO BTOPOMY. CII0BOM «KOP3UHBI» ITIE€PEBENEHO CYIIEeCTBUTEIbHOE
). B BeTxoM 3aBeTe 0HO 0OBIYHO mepeBomuTcs Kak[|[][]), MHOXecTBeHHOoe uucjyo oT se’ah (JJJse’im (
«cata» (beitTue 18:6, 111lapcTs 25:18) 1 03HaYaeT Mepy CHIIYYUX Tesl (MyKU UK 3epHa) 00beMOM B
) IpUCYTCTByeT B pykomnucu C, Ho orcyTcTByeT B [J[JJ07,3 nutpa. Cnoso hallamisS «kpemeHnb» (
ABDEFG u He [0 KOHIIa IOHATHO, K Y4eMy OHO OTHOCUTCS. B BeTxoM 3aBeTe OHO MCHONIb3yeTCs Kak B
OykBanbHOM (Hampumep, [Tcamom 113:8 [114:8 B MacopeTCKOM TEKCTe]), TaK U B IIEPEHOCHOM
(HUcaiig 50:7 «cmenan nullo Kak KpeMeHb») 3HaueHuu. CI0BO «yCTaHOBJIEHNE» B 3HAUYEHUU «HOPMaA,
, uToOB! [JJJJJUOpsAmoK, oObIdaii» ObIIO BEIOPAHO M3 Psifa CUHOHUMOB [IJIsl IIepeBoIa CJI0Ba
IIOOYEPKHYTh UTPY CJIOB 3a CUET COYETaHHUS «CT» B KOPHE).

Mardes 16:18
Tab6auua 5.

Texkct Matdest 16:18 B uznoxkennun Cum-TobOa u ero nepeBoj Ha pa3HbI€ SA3BIKH

.‘:J‘I'?En n"a "l"t?ﬂ' AKX Iy E TNRY '11? TOIR IR Cum-Tof

7733 1901 RY DIIA

u are a stone and I will build upon you my house of prayer. The gates of Gehennd AHTTIUUCKUN
will not prevail against you

at u een bouwsteen bent, en ik bouw vanwege u een huis van gebed voor mij, daf Hupepnaugckuh
kunnen de poorten van de hel niet tegenhouden

. PyMBIHCKU]

2, YTO THI KaMeHb, 1 ¢ mocTpoio Ha Tebe Moii [Jom MonuTBE; 1 BpaTa ['e-huHHOM Pycckuij
He 0f0JIel0T TeOsI;

si ti kamen, i na tebi sazidacu moj dom molitve, i vrata ognja unistenja nec¢e moci CepOCckuid]
nista protiv tebe|

[u es Even (Pierre) et Je construirais (Evanah) sur toi ma maison de priéere. Et led ®paHIy3CKUY|

portes du guéhinem (géhenne) ne pourront pas s'y opposer.

HUrpa cios. B

rpevyecKoOM eBaHTeJINU B 3TOM CTUX€E HAaXOMAMUTCS, II0XKaJIyl, caMasi MU3BeCTHas urpa
cnoB HoBoro 3aBeta: «u { roBopio Tebe: Tel — Iletp (I1€Tpog), m Ha céM KaMHe (IETPQ) A co3maMm
LlepkoBb Mo10, 1 BpaTa afga He OgoJieloT eé». Ha 9TOM OCHOBaHUM HEKOTOPhIE UCCIIeNOBaTENH,
Hampumep Ayryct Henn (August Dell), yrBepKmaioT, YTO 3TO BRICKA3bIBaHME BO3HUKIIO yKE IIOCIIEe
cmeptu Uucyca, B cpene rpedeckux xpuctuaH [5]. [Ik. XoBapa cuuTaeT, YTO BeICKa3biBaHue [lenmna
He JIuIIeHo JIoTuku [8, 196], omHako B eBpelickoM TekcTe CuMm-Toba TakzkKe IIPUCYTCTBYET UTPa CJIOB,
- ’ebeneh). (000~ 'eben) u «a moctporo» ( [JJopaBaa, Ha OCHOBEe OAPYTOM Maphl CI0B: «KaMeHb» (
AHanoru4yHas urpa CjIoB IPUCYTCTByeT B Matdes 21:42 (cMm. HUXKeE).

W3 Tabmuipel 5 BUOHO, YTO 3Ty UT'PY CJIOB YOAJIOCh ITepenaTh HUAEPIaHACKOMY (3a CYeT CIoBa
bouwsteen, «CTpoUTENIBFHBEIN KaMEHb; CTPOUTENbHEIN OJIOK», 1 bouw, «II0CTPOI0») U QPaHITy3CKOMY
IIepeBOOYUKY (B IpUMEUYaHUN).

Mot BapuaHT mepeBofa: «U st ToBopio Tebe: THIIETP, U

MOM TOM MOJIUTBHL. M mocTporo Ha Tebe s
BpaTa reeHHHBI He 0CTaHOBAT TeOs». (IIpumeuanne. Mirpa cnoB nepepaeTcs 61arogapsi CO3BYYHIO
«[IETp» U «IIOCTPOUTH»).



Mardest 17:22
Ta6auua 6.

Texct Martdest 17:22 B uznoxkenuu Cum-Toda u ero nepeBoj Ha pa3HbI€ SA3BIKH
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in Galilee and Jesus said: The Son of Man will be delivered into the hand of men, AHTTIUHCKUY]

1 Galilea en daar zegt Jezus: ‘De Mensenzoon zal aan de mensenkinderen worden| Hupepnangckut
overgeleverd,

. PyMbIHCKU]

pbINTM B ['anmumb ¥ cka3an Metrya: CelH yemoBedecKull OymeT mpefaH B PYKHU CHIHOH Pycckuij
YEeJI0BEYECKUX,

Dok su iSli po Galileji, rece im Jesua: “Sina Covecijeg ¢e predati u ljudske ruke CepOCKuii]

lil (Galilée) et Yéhoshoua dit : Le Fils d'Adam est livré aux mains des fils d'Adam. DpPaHITy3CKHUH

HWrpa cioB npencrasieHa

- ben ha’adam) u «ceraH0B [JJ0000dpa3amMmu «ChHIH 4YeJI0BEYECKUMN» (
- bene ha’adam). Kak BugHo u3 Tabmuiikl 6, 9Ta urpa cinos nmpucytctsyeT (00000 uenoBedeckux» (
IIOYTH BO BCEX IIepeBofiaxX, KpoMe cepOCKOro.

Moii BapuanT nepeBoma: «Ouu O6b1ta B ['anunee, u Mcyc ckasan: “ChIH
OymeT ye10Be4YeCKHH
ChIHOBEH 4YeJI0BeYEeCKHX'». IlepeaaH B PYKH
Mardes 18:27
Tabauua 7.

Tekct Matdesi 18:27 B nuznoxennu Cum-ToOa U ero nepeBo Ha pa3HbIE SI3BIKH

Cum-To0)
o0 17 PaRtvarR oy [mnny
Then his master had pity on him and forgave him everything, AHTTIUNCKU
Dan wordt zijn Meester met ontferming bewogen en vergeeft hem alles) Hupepnaugckui
. PyMbIHCKUH]
W cxkanuicst Haj, HUM TOCIIOOWH €r0, ¥ IIPOCTUJI EMY BCE Pycckuii
A gospodar se smilovao na slugu, i oprostio mu dug, CepOCckuid
Et son Adon (Seigneur) eut pitié de lui et lui pardonna tout, OpaHITy3CKUH]

Hrpa cioB. ABTOD

), u [J[JJeBpercKoro TeEKCTa OOLITPLIBAET CJIOBA «MIOXKaJIETh», OT KOPHS hamal (
). B ipencraBneHHBIX B Tabnuile 7 mepeBomax 3Ta urpa ciaoB He [J[JJ«mpoIath», 0T KopHs mahal (
nepenaHa.
€My BCE». IPOCTHJI K HEMYy MUJIocepare U Mol BapuaHT IliepeBofa: «Torga ero roCIOAUHIIPOSIBUII
Mardes 21:19
Tab61uua 8.

Texkct Matdest 21:19 B usnoxkennu Cum-Toda u ero nepeBo Ha pa3HbI€ SA3BIKH

| Cum-To0|
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5. Et Il lui dit : Que ne sorte pas de fruits de toi pour 1'éternité. Et le figuier séchd|
immédiatement,

b near the road and drew near to it but found nothing on it except leaves. He said AHTIUUCKUY
to it: May fruit never come forth from you. Immediately the fig tree died up.

jgenboom langs de weg ziet staan komt Hij dichterbij en vervloekt deze omdat zij Hupepnaugckuh
lleen maar bladeren aan zitten. Hij zegt ertegen: ‘Lange tijd komt er geen vruchf
meer aan u.” En de vijgenboom verdort direct,

. PyMEBIHCKUY

CMOKOBHHUITY IIPU OOPOTE, U IIOJOIIENI K Hel, HO He HallleJl Ha Hell HU4ero, KPOMe Pycckui
eB. U ckazas el: He BuIigeT n3 Te€06s mioxm BoBekK. M 3acoxjia CMOKOBHHUIIA TOTYAC!

nu smokvu kraj puta, dosao do nje, i na njoj nije niSta nasao sem liS¢a, te joj rece: CepOCckuid]
“Neka od tebe ne bude viSe ploda nikada!” Smokva se odmah osusila.

1 figuier prés de la voie (du chemin) et Il s'en approcha et ne trouva juste que deg ®paHITy3CcKu]

Hrpa ciaos. B

- J00aToM cTHXe IPUCYTCTBYET OBOMHAS HIPa CJIOB 3a CYET COYETAaHMS «HAIIET» (
- le ‘olam). (Puc. 1) 00000~ ha ‘alim) / «BoBex» (OO000- yetse’) u «muctbsa» (J00matsa’) / «BeHimeT» (
IlepemaTh ee, cCOXpaHUB 0COOEHHOCTb OPUTMHAJILHOTO TEKCTA, OUEHb TPYOHO, U IEPEBOOYUYNKH,
O4YeBUOHO, He CTaBUIIHU Ilepefq coboi Takyio 3amayvy. (Tabmuiia 8)

DYus PU N2 RYD
7YY 21D 01 RYD

PucyHnok 1. Ompbubieok uz Mamdees 21:19, demoHcmpupyrouiuil u2py €108

Ha HEM TOITBKO Mo BapuaHT nepeBoga: «OH YBUAEN Y JOPOTH WHIKUD, MOAOIIEN] K HEMY, HOHAIIIEJT
Ha Tebe 1mIogoB”. M MHKUD HaMAyTHe 0oabiae Hudero. OH ckasan emy: “ITycTh OONMbIIE TUCThS U
cpa3y xke 3acox». ([IpumeuaHue. B nepeBoze urpa CjioB COXpaHSIeTCs 3a CUeT IIOBTOPEHUS CJIOB
«0OJIBIIIEe» U «HAUTU».)

Mardes 21:42

Tab6auua 9.

Texkct Matdest 21:42 B uznoxkenuu Cum-Toda u ero nepeBoj Ha pa3HbI€ A3BIKHU

| |EI“J1 3008 1aR|21N07 DNRP K20 1w oS MR Cr-Tog
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hem: have you not read the scripture, the stone the builders rejected has become AHTTIUTICKU ]
the head of the comer; this was from the Lord; it is a marvel in our eyes,

hen: ‘Heeft u niet in de schrift gelezen: ‘De steen die zelfs de bouwers afgekeurd Hupepnaugckuu
bn is de hoeksteen geworden, dit is vanuit Yah en het is wonderlijk in onze ogen?

1 PyMBIHCKUY]

elllya: pa3Be He ynuTanu Bel [lucanue: «kKaMeHb, OTBEPIrHYTEIM CTPOUTEIIIMHU, CTal] Pycckuyj
riaBoi yria. Ot Bora 6B110 9TO, MUBHO OHO B T'JIa3aX HAIIUX»|




: “Zar niste Citali u Spisima: ‘Kamen koji odbacise zidari, upravo je postao ugaoni CepOckuid
kamen. Od Gospoda je to i divno je u nasSim oc¢ima?

leur dit : N'avez-vous pas lu la Ketouv (I'Ecriture) la pierre (ha ben) qu'ont rejet§ ®paHITy3CKUuH
s (ha bonim) était a la téte de 1'angle de la part de YHWH celle-ci était merveilles
pour nos yeux,

Kak u B Matdes 16:18 (cMm. BrIllle), Urpa CJIOB B 3TOM CTUXE IIOCTPOEHA Ha COYETAaHUU «KaMeHb> (

- habownim) u mpucyTcTByeT nuiitk B mpuMedannu K [[J000J0- ‘eben) u «ctpoutenu» ((J
¢paruysckomy nepesony (Tabmuiia 9).

B eBperickoM TekcTe EBaHresnust ot [J[] OTOEeIbHO CTOUT CKa3aTh 00 MCIOJIb30BAHUU COYETAHUS
Matdes B usnoxenuu Cum-Toba, rome oHo BcTpeuaeTcsa 19 pa3 (B ToM uucie, B MaTtdess 21:42).

OueBHOHO, 3TO COKpaileHue oT ha Sem (
), «<MMsi», KOTOpO€e KUCII0JIb30BaioCh B KauecTse [
). J0003ameHHB! TeTparpaMMaToOHa, CBSIIIIEHHOT0 UMEeHU bora, KoTopoe COCTOSIIIO U3 YEeTHIPEX OYKB (
Ha pycckuii 136K OHO OOBIYHO TTepeBOOUTCS Kak «Merosa» unu «dxse» [4].

Kaxk BunmHO 13 Tabnuuel 9, BO GppaHIy3CKOM IIEPEBOIE OHO MEePEeNaHO YEeTHIPhMS JIATUHCKUMU
oykBamu YHWH, a B HUpmeprma"HackoM — TeoHUMOM Yah (Max).

II>x. XoBapn KinaccupuIUPyeT BCe ciydyau ynorpediieHns uMeHu bora B eBaHTeJIbCKOM TEKCTe Ha
€BPEeNCKOM SI3bIKE CJIEOVIOIINM 00pa3oM:

1) UM mosiBAsieTcs B IUTaTax U3 BeTxoro 3aBera, KOTOPHIE COMEPzKaad TeTparpaMMaToH,
Hampumep, B Matdes 21:42, roe uutuponarscs [Icamom 117:22, 23 [118:22, 23 8 MT] (Tabnuma 10).

2) OHo BcTpeuaeTcs nepeq 1utaTon u3 Betxoro 3aBeTa (Hanpumep, B MaTtdes 1:22).

3) iMs OSIBIISeTCS yCTOMYHMBHIX BEIPAXKEHHUSAX, HApuMep, «anren MXBX» umu «gom UXBX». [8, c.
201]

Tab6auua 10.
CpaBuenue Ilcaima 117:22, 23 [118:22, 23 8 MT] B BeCTMHHCTEPCKOM JIEHHHI PAJCKOM

kKomekce (Westminster Leningrad Codex, WLC)
42 B u3noxeHnuu CuMm-Tooa
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Mou BapuaHT nepesoga: «H ckasan uMm HMucyc: “Pa3Be He unuTanu Be B [Iucaruu: ‘KaMens,

KaMeHIIUKaMH, CIESPTHY THU
KpaeyroabHBIM KaMHeM. DTO ObIJIO OT fAXBe, U Ha HAIIKUX rjia3ax



COBEPILIUIIOCE YyH#o'”».

TakuMm 00pa30oM, IPOBEeOeHHLIN aHaIM3 HEeCKOJILKUX IIePEeBONOB eBPelcKoro TeKcTta EBaHTrenus oT
Martdes B usnoxkennu CuM-Toba ImoKa3bBaeT, YTO OOIBIITMHCTBO IE€PEBOOYNKOB HE CTABHUJIIO II€JTh
nepenmaTh B TOYHOCTHM UT'PY CJIOB, OOHAKO TaKas Ilepefada BO3MOXKHa C COXpaHeHHeM KaK CMEICIIa,

Tak u GOPMEI OpUTHHAJIA.
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